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AS WE GATHER 

Reformation is a day to remember and celebrate that the Church founded by Jesus Christ is a 

living entity. Through the centuries, God has shaped the Church and then reshaped it, again and 

again, so that every generation may experience the Gospel in language it can understand. 

Throughout these changes, God has preserved His Word and Sacraments. Like the Church, we as 

individuals are in the process of being shaped by God. We are the clay. God is the potter. And 

just as He created us and all things, so one day in Christ will we and all things be re-created, and 

all that is now misshapen or broken will be restored. 

 

RINGING OF THE BELLS / WELCOME / JAIMASHI & ANNOUNCEMENTS 

 

WELCOME GUESTS 

We’re glad you are here!  Make it a point to introduce yourself to 

the pastor.  Please take time to fill out an attendance card and drop it in the basket during the 

offering basket. Please consider liking us on Facebook (St. Johns Lutheran Church – St. Louis 

City) and checking out our website (https://stjohnslutheranstlouis.org/).. . Our service today 

includes the celebration of God’s presence, as He comes in the true body and blood of 

Christ in the Sacrament of Holy Communion. Any who are not yet instructed or who hold 

a confession differing from that of this congregation and The Lutheran Church-Missouri 

Synod, are asked to refrain from receiving the sacrament until they have spoken with the 

pastor.  

 

 PREPARATION  

 

PROCESSIONAL SONG      This is the Day  

(Sung together twice, then Nepalese will start and the Congregation will echo)  

 

This is the day, this is the 

day. 

That the Lord has made,  

that the Lord has made. 

We will rejoice, we will 

rejoice, 

And be glad in it, and be 

glad in it. 

This is the day that the 

Lord has made. 

We will rejoice and be 

glad in it. 

This is the day, this is the 

day 

That the Lord has made. 

 

 

(आजको दिन) २ 

(उनल ेदिजेका) २ 

रमाउँिै जाऊँ, खुशी मनाऊँ 

(र आनन्ि गर )ँ २ 

आजको दिन उनल ेदिजेका, 

रमाउँिै जाऊँ, र खुशी मनाऊँ 

आजको दिन, आजको दिन, 

उनल ेदिजेका 

 

 

 

 

 

 

 (aaja-ko din) 2 

(unle sirjekaa) 2 

ramaauň-dai jaauň, khushi 

manaauň 

(ra aanand garauň) 2 

aaja-ko din unle sirjekaa 

ramaauň-dai jaauň, ra 

khushi manaauň, 

aaja-ko din, aaja-ko din, 

un-le sirjekaa



INVOCATION  (Read by Pastor Tanney) 

In the name of the Father and of the ✠ Son 

and of the Holy Spirit. 

Amen. 

Pita, Putra, ra Pabitra Aatma ko naam Ma.  

Amen. 

 

CONFESSION AND ABSOLUTION Romans 3:10-13, 23, Psalm 51:1-3, 7  भजनिंग्रह 51:1-3, 7 

(After each petition, we will respond together in Nepali and English) 
(Pastor Tanney) for all have sinned and fall 

short of the glory of God,  

िबै मादनिहरूले पाप गरेका छन् अदन परमेश्वरको मदहमािम्म पुग्न चुकेका 

छन्। 

Parmeshur le kripa garun. Lord have mercy.  (Respond in both languages) 
(Ratna) Have mercy on me, O God, according to 

your steadfast love; according to your abundant 

mercy blot out my transgressions.  

हे परमेश्वर, मतर्फ  कृपालु हुनुहोि्, दकनभने तपाईकंो ियालु कृपा-दृदिले, 

तपाईकंो महान् अनुग्रहले मेरा िारा पापहरू मेटाई दिनुहोि्। 

Parmeshur le kripa garun. Lord have mercy.  (Respond in both languages) 

(Pastor Tanney) Wash me thoroughly from my 

iniquity, and cleanse me from my sin!  

 परमेश्वर मेरो िोष धोएर मेटाई दिनुहोि्। मेरा पापहरू धोइ-पखाली दिनुहोि्, 

मलाई रे्रर एकपल्ट शुद्ध पाररदिनुहोि्। 

Parmeshur le kripa garun. Lord have mercy.  (Respond in both languages) 

(Ratna) as it is written: “None is righteous, no, 

not one;  
धमफशास्त्रले भन्िछ, “त्यहाँ पापरदहत मादनि कोही छैनन्। एउट ैपदन छैनन!् 

Parmeshur le kripa garun. Lord have mercy.  (Respond in both languages) 
(Pastor Tanney) For I know my transgressions, 

and my sin is ever before me. 

म जान्िछु मैले पाप गरें। म िधै ँती पापहरू िेख्िछु। 

Parmeshur le kripa garun. Lord have mercy.  (Respond in both languages) 

(Ratna) no one understands; no one seeks for 

God. 

त्यहाँ कोही बुझ्झकी मादनि छैनन्।त्यहाँ परमेश्वरको खोजी गने एकैजना पदन 

छैन। 

Parmeshur le kripa garun. Lord have mercy.  (Respond in both languages) 
(Pastor Tanney) Purge me with hyssop, and I 

shall be clean; wash me, and I shall be whiter 

than snow. 

दिदधपूिफक दहिप झारले मस्काएर मलाई शुद्ध पानुफहोि्। जबिम्म म दहऊँ 

जस्तो िेतो हुन्न तबिम्म मलाई धोइ पखाल्नहुोि्। 

Parmeshur le kripa garun. Lord have mercy.  (Respond in both languages) 

(Ratna) All have turned aside; together they 

have become worthless; no one does good, not 

even one.” 

िबैले परमेश्वरपरि पीठ र्काफएका छन,् अदन िबै बेकम्मा भएका छन्।अिल 

कमफ गने कोही छैन।एकैजना पदन छैन।” 

Parmeshur le kripa garun. Lord have mercy.  (Respond in both languages)
(Pastor Tanney) I acknowledged my sin to you, 

and I did not cover my iniquity; I said, “I will 

confess my transgressions to the Lord,” and you 

forgave the iniquity of my sin. 

तर त्यिपदछ मैले आफ्ना िारा पापहरू परमप्रभु िमक्ष स्िीकार गने दनर्फय 

दलएँ। परमप्रभु, मैले आफ्ना पापहरू तपाईलंाई भनें, मेरा िोषहरू तपाई ंिेदख 

कुनै पदन लुकाइनँ। अदन तपाईलंे मेरो िारा पापहरू क्षमा गररदिनु भयो! 

Parmeshur le kripa garun. Lord have mercy.  (Respond in both languages) 

(Pastor Tanney) Jesus Christ died for you, for 

His sake God the Father has had mercy on you 

and forgives you all of your sins in the name of 

the Father and of the ✠ Son and of the Holy 

Spirit. He who calls you is faithful; He will 

surely do it. Be at peace. 

Thanks be to God. Amen. 

(Ratna) येिुदिस्ट तपाईकोलादग मनुफभयो, उहाको खादतर परमेश्वर 

दपताले   तपाईलाई िया  गनुफभयो र  तपाईको िबै पाप   क्षमा गनुफहुन्छ 

परमेश्वर दपता, परमेश्वर  पुत्र र परमेश्वर पदबत्रआत्माको नाममा।   उहा 

जिले   तपाईलाई दबस्ििदनयातामा बोलाउनु 

हुन्।   उहाले  दनश्चयनै   बोलाउनहुुन्छ।  िादन्त मा रहो।  

धन्यवाद प्रभु आमेन 

 

 WORD  

 



THANK YOU, THANK YOU JESUS Dhanyebaad Yeshu  

(Stanzas 1 -3 are sung together, Nepali only 4-5) 

 

Thank you, thank you Jesus 

Thank you, thank you Jesus  

Thank you, thank you Jesus in my heart 

Thank you, thank you Jesus 

Thank you, thank you Jesus 

Thank you, thank you Jesus in my heart 

 

Verse 1: (धिाि येशू) ३ मेरो मनिेख [हेलूयाह] (धिाि येशू) ३ 

मेरो मनिेख 

(dhanyebaad yeshu) 3 mero man-dekhi 

(dhanyebaad yeshu) 3 mero man-dekhi 

 

Love you, Love you Jesus  

Love you, Love you Jesus 

Love you, Love you Jesus in my heart 

Love you, Love you Jesus  

Love you, Love you Jesus 

Love you, Love you Jesus in my heart 

 

Verse 2: (स्तुदत होि् प्रभु) ३मेरो मनिेदख (स्तुदत होि् प्रभु) ३ 

मेरो मनिेदख 

(stuti hos prabhu) 3 mero man-dekhi (stuti 

hos prabhu) 3 mero man-dekhi 

 

Alleluia Jesus, Alleluia Jesus, Alleluia 

Jesus, in my heart. 

Alleluia Jesus, Alleluia Jesus, Alleluia 

Jesus, in my heart. 

 

 

 

Verse 3: (हल्लेलूयाह येशू) ३ मेरो मनिेदख [हल्लेलूयाह] 

(हल्लेलूयाह येशू) ३ मेरो मनिेदख 

(halleluyaah yeshu) 3 mero man-dekhi 

[halleluyaah] (halleluyaah yeshu) 3 mero 

man-dekhi

Verse 4: 

(प्रशंिा होि् प्रभु) ३ मेरो मनिेदख [हल्लेलूयाह] (प्रशंिा होि् प्रभु) ३ मेरो मनिेदख 

(prashaňsaa hos prabhu) 3 mero man-dekhi [halleluyaah] (prashaňsaa hos prabhu) 3 mero man-

dekhi 

 

Verse 5: 

(जयजयकार होि् प्रभु) ३ मेरो मनिेदख [हल्लेलूयाह] (जयजयकार होि् प्रभु) ३ मेरो मनिेदख 

(jai-jaikaar hos prabhu) 3 mero man-dekhi [halleluyaah] (jai-jaikaar hos prabhu) 3 mero man-

dekhi 

 

PRAYER OF THE DAY Martin Luther’s Morning prayer   (Read by Ratna) 

I thank You, my heavenly Father, through 

Jesus Christ, Your dear Son, that You have 

kept me this night from all harm and danger; 

and I pray that You would keep me this day 

also from sin and every evil, that all my 

doings and life may please You. For into 

Your hands I commend myself, my body 

and soul, and all things. Let Your holy angel 

be with me, that the evil foe may have no 

power over me.  

Amen. 

 
 

हे मेरो दपता, मलाई आजको राती मेरो िबै हादन र खतराबाट आफ्नो 

पुत्र येिुदिस्ट द्वारा िुरदक्षत राख्नु भएकोमा म तपाईलाई धन्यिाि 

दिन्छु। आजको दिनमा मलाई पापहरुबाट र प्रत्येक  िुिबाट पर 

राख्नुहोि। मैल ेगरेको हरेक कायफले र मेरो जीिनले तपाइलाई खुशी 

तुल्याओिं। तपाईको हातमा म आफ्नो शारीर, आत्मा, र मेरो िबफस्ि 

िुदम्पन्छु।  आफ्नो पदबत्र स्िोगफिुतहरुलाई मदित हुन दिनु होि्। ताकी 

िुिको कुनै पदन शदि म मादि प्रबल नहोि।  आमेन।



FIRST READING Revelation 14:6–7 प्रकाश 14:6-7    (Read by Nabin) 
6Then I saw another angel flying directly 

overhead, with an eternal gospel to proclaim 

to those who dwell on earth, to every nation 

and tribe and language and people. 7And he 

said with a loud voice, “Fear God and give 

him glory, because the hour of his judgment 

has come, and worship him who made 

heaven and earth, the sea and the springs of 

water.” 

 
6 तब मैल ेअको स्िगफिूतलाई आकाशमा उदिरहेको िेखें। पृथ्िीमा 

बस्ने मादनिहरू प्रत्येक राष्ट्र, जादत, भाषा अदन िंशलाई प्रचार गनफका 

दनदम्त त्यो स्िगफिूतदित अनन्त ििुमाचार दियो! 7 त्यो स्िगफिूतले 

ठूलो आिाजमा भन्यो, “परमेश्वरको भय राख अदन उहाँको स्तुदत गर। 

िबै मादनिहरूको न्याय गने परमेश्वरको िमय आएको छ। परमेश्वरको 

उपािना गर। जिले स्िगफ, पृथ्िी, िमुद्र अदन जल श्रोत िृदि गरे।” 

 

This is the Word of the Lord. 

Thanks be to God. 

 

GRADUAL A Mighty Fortress Is Our God   LSB 657 

 

A mighty fortress is our God, A sword and shield victorious; 

He breaks the cruel oppressor’s rod And wins salvation glorious. 

The old satanic foe Has sworn to work us woe.   

With craft and dreadful might He arms himself to fight.   

On earth he has no equal. 

 

No strength of ours can match his might.  We would be lost, rejected. 

But now a champion comes to fight, Whom God himself elected.   

You ask who this may be?  The Lord of hosts is he,  

Christ Jesus, mighty Lord, God’s only Son, adored.   

He holds the field victorious. 

 

Though hordes of devils fill the land All threat ’ning to devour us, 

We tremble not, unmoved we stand; They cannot over pow’r us.   

Let this world’s tyrant rage; In battle we’ll engage.   

His might is doomed to fail; God’s judgment must prevail!   

One little word subdues him. 

 

God’s Word for ever shall abide, No thanks to foes, who fear it; 

For God himself fights by our side With weapons of the Spirit. 

Were they to take our house, Goods, honor, child, or spouse,  

Though life be wrenched away, They cannot win the day.   

The Kingdom’s ours forever! 

 

 

 

 

 

 

 



EPISTLE Romans 3:19–28 रोमी 3:19-28    (Nabin reads v. 19-20, Pastor reads v. 21-28) 
19Now we know that whatever the law says it 

speaks to those who are under the law, so that 

every mouth may be stopped, and the whole 

world may be held accountable to God. 20For by 

works of the law no human being will be 

justified in his sight, since through the law 

comes knowledge of sin. 21But now the 

righteousness of God has been manifested apart 

from the law, although the Law and the Prophets 

bear witness to it— 22the righteousness of God 

through faith in Jesus Christ for all who believe. 

For there is no distinction: 23for all have sinned 

and fall short of the glory of God, 24and are 

justified by his grace as a gift, through the 

redemption that is in Christ Jesus, 25whom God 

put forward as a propitiation by his blood, to be 

received by faith. This was to show God’s 

righteousness, because in his divine forbearance 

he had passed over former sins. 26It was to show 

his righteousness at the present time, so that he 

might be just and the justifier of the one who has 

faith in Jesus. 27Then what becomes of our 

boasting? It is excluded. By what kind of law? 

By a law of works? No, but by the law of 

faith. 28For we hold that one is justified by faith 

apart from works of the law. 

 

19 
हामी जान्िछौं दक व्यिस्िाले भन ेझैं, त्यो व्यिस्िाकै अधीनमा 

हुनेहरूलाई हो। यिले िारा मानिीय बहानाहरूको अन्त गनेछ िम्पूर्फ 

िंिारलाई परमेश्वरको न्यायको अधीनमा ल्याउने छ। 20 
दकनभने व्यिस्िालाई 

पछ्याएर कोही पनी परमेश्वरको अदि धमी हुन ििैन। व्यिस्िाले हाम्रो 

पापलाई मात्र औलं्याउँछ। 21 
तर अब व्यिस्िा दबना नै मादनिहरूलाई 

धादमफक बनाउने परमेश्वरको नयाँ बाटो िेखा परेको छ। व्यिस्िा र 

अगमििाहरूले हामीलाई त्यि नयाँ बाटोको दिषयमा भनेका 

छन्। 22 
परमेश्वरले हामीलाई येश ूिीिमा दिश्वािको माध्यमद्वारा धमी बनाउनु 

हुन्छ। परमेश्वरले कुनै पक्षपात दबना नै िबैलाई धमी बनाउनु हुन्छ जिले 

िीिमा दिश्वाि गछफ। 23 
िबै मादनिहरूले पाप गरेका छन् अदन परमेश्वरको 

मदहमािम्म पुग्न चुकेका छन्। 24 
मादनिहरू परमेश्वरको अनुग्रहद्वारा धमी 

बनाइए। यो दित्तैको उपहार हो। येशू िीिको माध्यमद्वारा परमेश्वरले 

मादनिहरूलाई पापबाट मुि गराउँि ैधमी बनाउनु हुन्छ। 25 
परमेश्वरले 

हामीहरूका पापहरूको छुटकाराको दनदम्त येशूलाई पठाउनु भयो। दतनीहरूका 

दिश्वािको कारर्ले परमेश्वरले येशूका रगतद्वारा मादनिहरूलाई पापको क्षमा 

दिनुहुन्छ। उहाँ धादमफक हुनुहुन्छ भन्ने िेखाउनलाई परमेश्वरले यिो गनुफ भयो। 

आफ्नो धयैफको कारर्ले परमेश्वरले मादनिहरूलाई दतनीहरूले गरेका 

पापहरूको दनदम्त िजाय दिनु भएन। 26 
अदहले पदन उहाँ धादमफक नै हनुुहुन्छ 

भन्ने िेखाउन परमेश्वरले यिो गनुफ भयो। परमेश्वरले यस्तो िेखाउन गनुफभयो दक 

उहाँ न्यायी हनुुहुन्छ र येशूमा उनीहरूको दिश्वािद्वारा मादनिहरूलाई धादमफक 

पदन बनाउन िक्नु हुन्छ। 
27 

यिकारर् हामीले आर्ैं ले त्यस्तो िमण्ि गने कुनै ठाउँ छ? अहँँ, कुनै 

ठाउँ छैन। दकन ठाउँ छैन? दकनभने यो दिश्वािको मागफ हो अििा 

व्यिस्िाको मागफ हो। 28 
दकनभने हामी दिश्वाि गिफछौं दक एउटा मादनिलाई 

व्यिस्िा दिनै दिश्वािद्वारा धादमफक बनाइन्छ। अदन हामी यही दिश्वाि गछौ। 

This is the Word of the Lord. 

Thanks be to God. 

 

VERSE Luke 12:32    लूका 12:32 

 

Alleluia. Fear not, little flock, 

for it is your Father’s good pleasure to 

give you the kingdom. Alleluia. 

 

“हे िाना बगाल! निराऊ! दतमीहरूका दपताले दतमीहरूलाई राज्य 

दिन चाहुनुहुन्छ। 

HOLY GOSPEL John 8:31-36  यूहन्ना 8:31-36     (Read by Nabin) 

The Holy Gospel according to St. John, the eighth chapter. 

Glory to You, O Lord. 

 
31So Jesus said to the Jews who had believed in him, “If you abide in my word, you are truly my 

disciples, 32and you will know the truth, and the truth will set you free.” 33They answered him, 

“We are offspring of Abraham and have never been enslaved to anyone. How is it that you say, 

‘You will become free’?” 34Jesus answered them, “Truly, truly, I say to you, everyone who 

commits sin is a slave to sin. 35The slave does not remain in the house forever; the son remains 

forever. 36So if the Son sets you free, you will be free indeed.” 

 



31 तब येशूले भन्नुभयो कि यहूर्ीहरू जसल ेउहााँमाकथ किश्वास गरे, “यकर् कतमीहरूले लगातार मेरो कशक्षाहरू पालन गरररह्यौ भने कतमीहरू सााँच्चै मेरो 

चेलाहरू हौ। 32 तब मात्र कतमीहरूले सत्य जान्नेछौ। अकन सत्यले कतमीहरूलाई मुकि गराउनेछ।” 33 यहूर्ीहरूले जिाफ कर्ए, “हामी अब्राहामिा सन्तान 

हौ। अकन हामी िकहल्यै िसैिो र्ास भएिा छैनौ। तब किन भन्छौ, ‘कतमीहरू’, स्ितन्त्र हुनेछौ?” 34 येशूले जिाफ कर्नुभयो, “म सााँच्चो भन्र्छु। 

प्रत्येि माकनस जसल ेलगातार पाप गछद ऊ पापिो र्ास हो। पाप उसिो माकलि हो। 35 र्ास सर्ैि माकलििो पररिारसाँग बस्र्ैन। तर छोरो सधै ाँ 

पररिारसाँग बस्छ। 36 यसथद जब पुत्रले कतमीहरूलाई स्ितन्त्र पार्दछ, तब कतमीहरू सत्यरूपमा स्ितन्त्र हुनेछौ। 

 

This is the Gospel of the Lord. 

Praise to You, O Christ. 

 

CHILDREN’S MESSAGE  

 

HYMN OF THE DAY       "अचम्मको अनुग्रहले" Amazing Grace  LSB 744 v. 1-4 

(All verses will be sung together, except for the second verse which will be in Nepalese) 

  

Amazing grace--how 

sweet the sound-- 

That saved a wretch like 

me! 

I once was lost but now 

am found, 

Was blind but now I see! 

  
अचम्मको अनुग्रहले 

बाँच्यो तुच्छ प्रार् मेरो 

हराएको दिएँ अब पाइएको छु 

अन्धो िेख्‍ने भएँ। 

 

acamma-ko anugrah-le 

baaňcyo tuccha praaN 

mero 

haraa-yeko thiyeň aba pai-

yeko chu 

andho dekhne bhayeň. 

  

The Lord has promised 

good to me,   

His Word my hope 

secures; 

He will my shield and 

portion be   

As long as life endures. 

  
अनुग्रहले ईश्‍वरको भय 

अनुग्रहले शान्न्ि 

कस्िो अमूल्य स्वाद अनुग्रहको 

जब न्वश्‍वास गरें। 

anugrah-le ishwor-ko 

bhaye 

anugrah-le shaanti 

kasto amulye swaad 

anugrah-ko 

jaba vishwaas gareň. 

  

 

Through many dangers, 

toils, and snares 

I have already come; 

His grace has brought me 

safe thus far, 

His grace will lead me 

home. 

  
अनेक  ँजोदखम परीक्षा 

भएर आइपुगे ँ

यहाँिम्म ल्याउने त्यो अनुग्रहले 

पुग्नेछु स्िगफ मै। 

anekauň jokhim 

parikchyaa 

bhayera aai-pugeň 

yahaaň-samma lyaaune tyo 

anugrah-le 

pugne-chu sworga mai. 

  
Yes, when this flesh and 

heart shall fail 

And mortal life shall cease, 

Amazing grace shall then 

prevail 

In heaven's joy and peace. 

  
प्रभुको िाचा भलाईको 

यो मेरो भरोिा 

उहाँ नै मेरो िूयफ र ढाल 

प्रार् मेरो रहुन्जेल। 

 

prabhu-ko baacaa bhalaai-

ko 

yo mero bharosaa 

uhaaň nai mero surye ra 

Dhaal 

praaN mero rahun-jel.



SERMON 

 

NICENE CREED (Said Together)   
I believe in one God, the Father Almighty, 

maker of heaven and earth and of all things 

visible and invisible. 

  

And in one Lord Jesus Christ, the only-

begotten Son of God, begotten of his Father 

before all worlds, God of God, Light of Light, 

very God of very God, begotten, not made, 

being of one substance with the Father, by 

whom all things were made; who for us men 

and for our salvation came down from 

heaven and was incarnate by the Holy Spirit 

of the virgin Mary and was made man; and 

was crucified also for us under Pontius Pilate.  

He suffered and was buried.  And the third 

day he rose again according to the Scriptures 

and ascended into heaven and sits at the right 

hand of the Father.  And He will come again 

with glory to judge both the living and the 

dead, whose kingdom will have no end. 

  

And I believe in the Holy Spirit, the Lord and 

giver of life, who proceeds from the Father 

and the Son, who with the Father and the Son 

together is worshiped and glorified, who 

spoke by the prophets. And I believe in one 

holy Christian and apostolic Church, I 

acknowledge one Baptism for the remission of 

sins, and I look for the resurrection of the 

dead and the life of the world to come. Amen 

 
न्नसेनको सार  

म न्बश्वास गददछु, एक सवदशन्िमान न्ििा, स्वगद र िृथ्वी सृन्ि 

गनुदहुने मान्ि, जसले सबै दृश्य र अदृश्य िोकहरु बनाउनु भयो । 

र एक िुत्र प्रभु येशू ख्रीि मान्ि, िरमेश्वरको एक मात्र िुत्र , सारा 

संसारका एक मात्र न्ििा, प्रभुका प्रभु, ज्योन्िको िन्न ज्योन्ि, 

सत्य िरमेश्वरका सत्य प्रभु, एक मात्र नबनाईएका, िरमेश्वरको 

एउटै स्वरुिमा बन्नएका, सबै िोकहरु उहााँ द्वारा बन्नए, जो हामी 

मान्नसहरुका लान्ग र मुन्िको न्नन्ति स्वगदबाट िल ओलदनुभयो 

। िन्वत्र आत्माद्वारा कन्या मररयमको कोखमा गभदधारण 

हुनुभयो र मानवको रुिमा जन्मनुभयो । जो िन्न्ियस 

न्िलािसद्वारा कुसमा टान्गनुभयो, दुख र कि भोग्नुभयो र 

गान्िनुभयो र िेश्रो न्दनमा मरेकाहरुबाट न्बउाँिनुभयो र धमदशाश्त्र 

अनुसार स्वगदमा उचान्लनुभयो र िरमेश्वरको दान्हने हाििरि 

न्बराजमान हुनुहुन्छ र उहााँ फेरर मन्हमाका साि न्जउाँदा र 

मरेकाहरुको न्याय गनदलाई आउनुहुनेछ, जसको राज्यको 

कन्हल्यै अन्त्य हुाँदैन । 

र म न्बश्वास गददछु, िन्वत्र आत्मा िरमेश्वर मान्ि, जसले जीवन 

न्दनुभएको छ, जो न्ििा र िुत्रद्वारा अन्भप्रेररि हुनुहुन्छ । जो न्ििा 

र िुत्रसाँगै मन्हन्मि र आराधनाको योग्य हुनुहुन्छ । जुन कुरा 

अगमबिाहरुद्वारा िन्न घोन्िि गररयो । 

र म न्बश्वास गददछु , एक िन्वत्र न्वश्वमण्िली र प्रेररिीय 

मण्िलीमान्ि । िािमोचनको न्नन्ति एकमात्र बन्िष्मा मैले 

स्वीकारर गददछु र मृिकको िुनरुत्िान र संसारको आउने 

जीवनको न्नन्ति म हेददछु । 

 

OFFERING  Lord I Lift Your Name On High (Prabhu Tapaainko Naaun Ucaalchu Ma)  

(Verse 1 sung in English, then in Nepali, Chorus sung together)  

 
Lord I lift Your Name on 

high 

Lord I love to sing Your 

praises 

I'm so glad You're in my 

life 

I'm so glad You came to 

save us 

 

प्रभु तपाईकंो नाउँ उचाल्छु म, 

स्तुदत गाउन चाहन्छु तपाईकंो, 

खुशी छु मेरो जीिनमा आउनुभो, 

खुशी छु मलाई बचाउन आउनुभो 

 

 

prabhu tapaaiň-ko naauň 

ucaal-chu ma, 

stuti gaauna caahan-chu 

tapaaiň-ko, 

khushi chu mero jivan-maa 

aau-nubho, 

khushi chu ma-laai bacaauna 

aau-nubho 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 
 

 



Chorus:  
You came from Heaven to 

earth 

To show the way 

From the earth to the cross 

My debt to pay 

From the cross to the grave 

From the grave to the sky 

Lord I lift Your Name on 

high 

 

स्िगफबाट धतीमा आउनुभो 

बाटो िेखाउन, 

धतीबाट कू्रिमा 

मेरो ऋर् तीनफ 

कू्रिबाट दचहानमा, 

दचहानबाट स्िगफमा, 

प्रभु तपाईकैं नाउँ उच्चमा 

 

 

 

 

sworga-baaTa dharti-maa 

aau-nubho 

baato dekhaauna, 

dharti-baaTa krusa-maa 

mero rin tirna 

krusa-baaTa cihaan-maa, 

cihaan-baaTa sworga-maa, 

prabhu tapaaiň-kai naauň 

ucca-maa 

PRAYER OF THE CHURCH 

(Pastor Tanney) Almighty God, we pray for the leadership in our congregations as they make wise 

decisions for the welfare of their congregation; through Jesus Christ, our Lord.  

hear our prayer. हाम्रो प्रािदना सुन्नुहोस् 

(Ratna) Almighty and everlasting God, hear our prayers for the children and the ones yet to be born, bless 

them and keep them in the true faith, through Jesus Christ, our Lord. 

hear our prayer. हाम्रो प्रािदना सुन्नुहोस् 

(Pastor Tanney) Lord Jesus Christ, grant courage to the parents of our congregation that they may 

faithfully bring up their children, through Jesus Christ, our Lord. 

hear our prayer. हाम्रो प्रािदना सुन्नुहोस् 

(Pastor Tanney)Preserve those who call upon You in any need, that they may have patience and trust in 

the midst of suffering and, according to Your will, be released from their afflictions [especially . . .]. 

Lord, in Your mercy, 

hear our prayer. हाम्रो प्रािदना सुन्नुहोस् 

 

(Ratna) Individual petitions may be added.  Nepali prayers 

 

(Pastor Tanney) Into Your hands, O Lord, we commend all for whom we pray, trusting in Your mercy, 

through Your Son, Jesus Christ, our Lord. 

Amen. 

 

SACRAMENT  

 

SONG Mamaa Shuddha Ridaye Srijnos (Create In Me A Clean Heart) –  

Sung first in Nepali, then in English 

 
ममा शुद्घ हृदय सृजनोस्, प्रभु 

सत्य आत्मा िुनजीन्वि िानोस् 

ममा शुद्घ हृदय सृजनोस्, प्रभु 

सत्य आत्मा िुनजीन्वि िानोस् 

मलाई ििाईकंो सामुन्‍नेबाट 

ननीकाल्‍नुहोस 

िन्वत्र आत्मा मबाट नलैजानोस् 

मुन्िको उमङ्ग मलाई फेरर न्दनुहोस् 

सत्य आत्मा िुनजीन्वि िानोस् 

सत्य आत्मा िुनजीन्वि िानोस् 

 

ma-maa shuddha ridai sri-janos, prabhu 

satye aatmaa punar-jivit paar-nos 

ma-maa shuddha ridai sri-janos, prabhu 

satye aatmaa punar-jivit paar-nos 

ma-laai tapaaiň-ko saam'nne-baaTa 

na-nikaal-nuhos, 

pavitra aatmaa ma-baaTa na-laijaa-nos 

mukti-ko umaňga ma-laai feri dinuhos 

satye aatmaa punar-jivit paarnos 

satye aatmaa punar-jivit paarnos 

 



Create in Me a Clean Heart (Sung in English) 

Create in me a clean heart oh God 

and renew a right spirit within me. 

Create in me a clean heart oh God 

and renew a right spirit within me.  

 

Cast me not away from thy presence, 

O Lord, and take not thy Holy Spirit 

from me. 

Restore unto me the joy of thy salvation, 

and renew a right spirit within me. 

PREFACE  John 6:51, 54    (Read by Pastor Tanney) 
51 [Jesus said] “I am the living bread that 

came down from heaven. If anyone eats of 

this bread, he will live forever. And the 

bread that I will give for the life of the world 

is my flesh.” 54 “Whoever feeds on my flesh 

and drinks my blood has eternal life, and I 

will raise him up on the last day”. 

 
51 “म दजउँिो रोटी हँु जो स्िगफबाट आएको हो। जो मादनिले त्यो 

रोटी खाँिछ ऊ अनन्त िम्म बाँच्िछ। यो रोटी मेरो शरीर हो। म दिनेछु 

तादक िंिारका मादनिहरूले जीिन पाउनेछन्।” 54 “तर जिले मेरो 

शरीर खान्छ र रगत दपउँछ उिको जीिन अनन्त हुन्छ। अन्त्यको 

दिनमा म उिलाई उठाउनेछु।“ 

 

Therefore with angels and archangels and with all the company of heaven we laud and magnify 

Your glorious name, evermore praising You and singing: 

 

SANCTUS ( sung together) 

 

Hosanna, hosanna, 

hosanna in the highest 

Hosanna, hosanna, 

hosanna in the highest 

Lord, we lift up Your 

name, 

With hearts full of 

praise; 

Be exalted, O Lord, my 

God, 

Hosanna in the hightest 

 

(होिन्‍ना, होिन्‍ना, 

होिन्‍ना येशू राजालाई) २ 

उहाँको नाउँ उचालौं 

र प्रशंिा चढाऔ,ं 

हाम्रो प्रभुलाई स्तुदत होि्, 

होिन्‍ना येशू राजालाई 

 

 

 

 

(hosannaa, hosannaa, 

hosannaa yeshu raajaa-

laai) 2 

uhaaň-ko naauň ucaalauň 

ra prashaaňsaa caRhaauň, 

haamro prabhu-laai stuti 

hos 

hosanna yeshu raajaa-laai. 

 

Glory, glory, glory to the 

King of kings 

Glory, glory, glory to the 

King of kings 

Lord, we lift up Your 

name, 

With hearts full of 

praise; 

Be exalted, O Lord, my 

God,              

Hosanna in the highest. 

 

(मदहमा, मदहमा, 

मदहमा येशू राजालाई) २ 

उहाँको नाउँ उचालौं 

र प्रशंिा चढाऔ,ं 

हाम्रो प्रभुलाई स्तुदत होि्, 

मदहमा येशू राजालाई 

 

 

 

 

 

 

(mahimaa, mahimaa, 

mahimaa yeshu raajaa-laai) 

2 

uhaaň-ko naauň ucaalauň 

ra prashaaňsaa caRhaauň, 

haamro prabhu-laai stuti 

hos 

mahimaa yeshu raajaa-laai. 

 

THE WORDS OF OUR LORD  (spoken first in English, then Nepali) 



(Pastor Tanney) Our Lord Jesus Christ, on 

the night when He was betrayed, took bread 

and when He had given thanks, He broke it 

and gave it to the disciples and said: Take, 

eat; this is My † body, which is given for 

you.  This do in remembrance of Me.   

 

1 कोररन्िी 11:23-25  

(Nabin) 23 दतमीहरूलाई म त्यही दशक्षा दिंिैछु जुन मैले प्रभुबाट 

पाएँ त्यो रात जब येशू पक्राउ पनुफभयो, उहाँले रोटी दलनुभयो। 24 र 

त्यिको दनदम्त धन्यिाि दिनुभयो। अदन उहाँले रोटी भाँच्नु भयो र 

भन्नुभयो, “यो मेरो शरीर हो, यो दतमीहरूकोलादग हो। यो मेरो 

िमझना को दनदम्त गर।”  

(Pastor Tanney) In the same way also He 

took the cup after supper, and when He had 

given thanks, He gave it to them, saying: 

Drink of it, all of you; this cup is the new 

testament in My † blood, which is shed for 

you for the forgiveness of sins.  This do, as 

often as you drink it, in remembrance of Me. 

 

(Nabin) 25 उिरी नै उनीहरूले खाए पदछ येशूले िाखरिको 

कच रा दलनुभयो। येशूले भन्नुभयो, “यो िाखरि परमेश्वरबाट आफ्ना 

मादनिलाई नयाँ करार हो। यो नयाँ करार मेरो रगतदित शुरू हँुिछ। 

जदहले पदन दतमीहरू यो दपउँछ  मेरो िम्झनामा गने गर 

 

LORD’S PRAYER   (Said together with Nepalese) 

Lord, remember us in your kingdom and 

teach us to pray: 

Our Father who art in heaven, hallowed 

be Thy name, Thy kingdom come, Thy 

will be done on earth as it is in heaven; 

give us this day our daily bread; and 

forgive us our trespasses as we forgive 

those who trespass against us; and lead us 

not into temptation, but deliver us from 

evil.  For Thine is the kingdom and the 

power and the glory forever and ever. 

Amen. 

  

प्रभुले न्सकाउनुभएको प्रािदना (मत्ती ६:९–१३) 

 प्रभु को प्रािनाद 

‘हे हाम्रा स्वगदमा बस्नुहुने न्ििा, 

     ििाईकंो नाउाँ िन्वत्र रहोस।् 

 ििाईकंो राज्य आओस,् 

    ििाईकंो इच्छा स्वगदमा झैं यस िृथ्वीमा िूरा होस।् 

 आज न्दनभररको भोजन हामीलाई न्दनुहोस।् 

हाम्रा अिराधहरू क्षमा गररन्दनुहोस।् 

    जसरी हामीले िन्न आफ्ना अिराधीहरूलाई क्षमा गरेका छौं। 

 हामीलाई िरीक्षामा िनद नन्दनुहोस,् 

    िर हामीलाई दुिहरूबाट बाँचाउनु होस।्’ 

न्कनभने राज्य, िराक्रम सदासबददा ििाईकैं हुन्। आमेन। 

PAX DOMINI 

The peace of the Lord be with you always. 

Amen. 

 

YOU ARE HOLY        (AGNUS DEI) by Michael W. Smith ( sung together) 

 

Alleluia Alleluia for the Lord God 

Almighty reigns 

Alleluia Alleluia for the Lord God 

Almighty reigns 

Alleluia Holy, Holy are You Lord God 

Almighty 

Worthy is the Lamb, Worthy is the lamb 

You are Holy Holy are You Lord God 

almighty 

Worthy is the Lamb worthy is the Lamb. 

Amen. 

(ह .. हल्लेलूयाह) २ 

(परमप्रभु राज गनुफहुन्छ) २ 

(ह .. हल्लेलूयाह) २ 

(परमप्रभु राज गनुफहुन्छ) २ 

ह .. हल्लेलूयाह ... पदित्र ... पदित्र 

परमप्रभु ििफ शदिमान 

(योग्य छन् िुमा) २ 

तपाई ंपदित्र ... पदित्र 

परमप्रभु ििफ शदिमान  

(योग्य छन् िुमा) २



DISTRIBUTION HYMNS 

 

You Are My All In All (English and Nepalese together) 

 

You are my strength 

when I am weak, 

You are the Treasure 

that I seek, 

You are my All in All. 

Seeking You as a 

precious jewel, 

Lord to give up I’d be a 

fool. 

You are my All in All. 

 
तपाई शदि जब म दनबफल 

खोज्छु तपाईलाई हरपल 

तपाइँ नै मेरो िब ै

खोज्छु िम्झी बहुमुल्य धन 

दबिफन खोज्छ मुखफ मन 

 तपाइँ नै मेरो िब ै

 

tapaaiň shakti ma kamjor 

huňdaa 

tyo dhan maile khojne 

sadaa 

tapaaiň nai mero sabai 

mulyewaan ratna jhaiň 

khoj-chu 

hares khaaňdaa ma murkha 

ban-chu 

tapaaiň nai mero sabai 

 

Jesus Lamb of God, 

Worthy is Your name. 2x 

 

येशु इश्वरको िुमा योग्य तपाइँको नाम * २ 

 

(yeshu ishwor-ko thumaa 

yogye tapaaiň-ko naauň) 2 

Taking my sin, my cross, 

my shame, 

rising again I bless Your 

name. 

You are my All in All. 

When I fall down, You 

pick me up 

When I am dry You fill 

my cup 

You are my All in All. 

 

मेरो  पाप, लाज र कु्रष उठाई 

ब ररनुभो आदशषीत भई 

तपाइँ नै मेरो िब ै

जब म लि्छु उठाउनुहुन्छ 

म हुन्छु खाली भनुफ हुन्छ 

तपाइँ नै मेरो िब ै

 

mero paap, laaj ra krus 

uThaai 

feri uThnu-bho dhanye 

bhai 

tapaaiň nai mero sabai 

jaba ma laDchu uThaaunu-

huncha 

ma ritto huňdaa bharnu-

huncha 

tapaaiň nai mero sabai 

 

Jesus Lamb of God, 

Worthy is Your name. 2x 

 

येशु इश्वरको िुमा योग्य तपाइँको नाम * २ 

 

(yeshu ishwor-ko thumaa 

yogye tapaaiň-ko naauň) 2

HYMN  Holy, Holy, Holy LSB 507 

 
Holy, holy, holy! Lord God 

Almighty! 

Early in the morning our 

song shall rise to Thee; 

Holy, holy, holy! merciful 

and mighty! 

God in three persons, 

blessed Trinity! 

 

पदित्र, पदित्र, पदित्र परमशे्‍िर, 

दबहान िधैं तपाईकंो 

आराधना हुँिछ 

पदित्र, पदित्र शदिमान्‍, ियालु, 

दत्रएक परमेश्‍िर धन्य तपाईलंाई। 

 

pavitra, pavitra, pavitra 

parmeshwor, 

bihaan sadhaiň tapaaiň-ko 

aaraadh'naa huň-dacha 

pavitra, pavitra shakti-maan, 

dayaalu, 

triyek parmeshwor dhanye 

tapaaiň-laai. 

 

 

 

 

 



Holy, holy, holy! All the 

saints adore Thee, 

Casting down their golden 

crowns around the glassy 

sea; 

Cherubim and seraphim 

falling down before Thee, 

Which wert and art and 

evermore shalt be. 

 

पदित्र, पदित्र, पदित्र परमशे्‍िर, 

भिहरू ढोग्िछन्‍, तपाईकंो चरर्मा 

करुदबम र िरादर्म 

िूतले िण्िित्‍ गछफन्‍, 

जो दिए, छन्‍ र हुनेछन्‍ ििा 

 

pavitra, pavitra, pavitra 

parmeshwor, 

bhakta-haru Dhog-dachan, 

tapaaiň-ko caraN-maa 

karubim ra saraafim 

dut-le daN-Dawat gar-chan, 

jo thiye, chan ra hune-chan 

sadaa 

 

Holy, holy, holy! Though 

the darkness hide Thee, 

Though the eye of sinful 

man Thy glory may not see, 

Only Thou art holy; there is 

none beside Thee, 

Perfect in pow'r, in love, 

and purity. 

 

पदित्र, पदित्र, पदित्र परमशे्‍िर, 

पापी मादनि िखे्िैन तपाईकंो मदहमा 

तपाईझंै ँपदित्र अरु कोही छैन, 

दिद्ध छन्‍ बल, प्रेम, ित्य तपाईकंा। 

 

 

pavitra, pavitra, pavitra 

parmeshwor, 

paapi maanis dekh-daina 

tapaaiň-ko mahimaa 

tapaaiň-jhaiň pavitra aru kohi 

chaina, 

siddha chan bal, prem, satye 

tapaaiň-kaa. 

 

Holy, holy, holy! Lord God 

Almighty! 

All Thy works shall praise 

Thy name in earth and sky 

and sea. 

Holy, holy, holy, merciful 

and mighty! 

God in three persons, 

blessed Trinity! 

 

पदित्र, पदित्र, पदित्र परमशे्‍िर, 

गिफछन्‍ िबै िृदिले तपाईकंो बढाइ 

पदित्र, पदित्र शदिमान्‍, ियाल ु

दत्रएक परमेश्‍िर, धन्य तपाईलंाई। 

 

 

pavitra, pavitra, pavitra 

parmeshwor, 

gar-dachan sabai srisTi-le 

tapaaiň-ko baDhaai 

pavitra, pavitra shakti-maan, 

dayaalu, 

triyek parmeshwor dhanye 

tapaaiň-laai. 

 

POST-COMMUNION   Give Thanks with a Grateful Heart LSB 806  (Sung together) 

 

Give thanks with a 

grateful heart,  

Give thanks to the Holy 

One, 

Give thanks because He’s 

given  

Jesus Christ His Son. 2x 

 

(धन्यिाि चढाऔ ंहृियिेदख, 

धन्यिाि पदित्र परमेश्‍िरलाई, 

धन्यिाि उहाँले दिनुभो 

येशू िीि आफ्‍नो पुत्र) २ 

 

 

(dhanyebaad caDhaauň 

ridai dekhi, 

dhanyebaad pavitra 

parmeshwor-laai, 

dhanyebaad uhaaň-le 

dinubho 

yeshu khrisT aafno putra) 

2 

And now let the weak 

say,  

“I am strong.” 

Let the poor say “I am 

rich,” 

Because of what the Lord 

has done for us. 2x 

 

भन दनबफलले 'म बदलयो छु', 

गरीबले 'म धनी छु' 

कारर् उहाँले जे गनुफभो 

हाम्रोलादग 

bhana nirbal-le 'ma baliyo 

chu', 

garib-le 'ma dhani chu' 

kaaraN uhaaň-le je gar-

nubho 

haamro-laagi 

 

 

 



BENEDICTION  

(Pastor Tanney) The Lord bless you and 

keep you.  

The Lord make His face shine on you and be 

gracious to you. 

The Lord look upon you with favor and ✠ 

give you peace. 

Amen.  

 

(Ratna) िरमप्रभुले न्िमीहरूलाई आशीवादद न्दऊन् र रक्षा 

गरून्। 

 िरमप्रभुको मुहार (मुखारन्बन्द) न्िमीहरूमान्ि चतकाऊन्, 

अन्न न्िमीहरूमान्ि अनुग्रह गरून्। 

 िरमप्रभुले न्िमीहरू मान्ि दया दृन्ि राखुन्, 

अन्न न्िमीहरूमा शान्न्ि न्दऊन्। 

 

HYMN  Praise God, from Whom All Blessings Flow  LSB 805   

(Sung first in Nepali and then English) 

 

Praise God, from whom 

all blessings flow; 

Praise Him, all creatures 

here below; 

Praise Him above, ye 

heav'nly host: 

Praise Father, Son, and 

Holy Ghost. Amen 

 

दपता, पुत्र र आत्माको 

जगत्‍ र स्िगफमा धन्य होि्‍ 

िूतगर् र मान्छे िबै भई 

उनैको स्तुदत होि्‍ िधै ँ

 

 

pitaa, putra ra aatmaa-ko 

jagat ra sworga-maa 

dhanye hos 

dutgaN ra maanche sabai 

bhai 

unai-ko stuti hos sadhaiň. 
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Announcements 

  
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

Our Response to God’s Love Last Week 
 

Attendance Sunday/Communion: 35/33 

Nepalese Attendance: 29 

Offering: $1,378.00 
 

BSA TROOP 181 TRUNK OR TREAT Youth between 1-17 

are invited to BSA Troop 181’s trunk or treat on Sunday, 

October 29th from 5:30pm-7:30pm at Grace UCC (4025 

Wilmington Ave 63116). For questions, contact Lynette by text 

at 314-973-6541 

 

ST. JOHNS ANNUAL THANKSGIVING FOOD DRIVE 

Our annual food drive will begin on November 5th-November 

26th. We are collecting: non-perishable food, coats, blankets, 

socks, underwear, gloves, and scarves. Sponsored by the St. 

Johns Social Ministry Board. 

 

HELP NEEDED Social Ministry is asking for help with sorting 

and packaging food  on Sunday, November 5th, at 12:30pm. 

 

THANK YOU! Your cards and notes surprised and delighted 

Pastor Dehnke on, before, and after his 80th birthday! Your 

thoughtfulness in responding to my request for the surprise card 

shower was a blessing! We are most grateful to the Lord for the 

blessing of you!—Chris Dehnke 

 
IMMANUEL BOAR'S HEAD FESTIVAL The 35th Boar’s 

Head Festival, will be held at Immanuel Lutheran Church in St. 

Charles, December 7th, 8th, 9th and 10th.  There will be a 7:30 

performance each evening with afternoon performances at 4:00 
pm both Saturday and Sunday. 

Tickets will be available on a first come, first served basis 

starting at 8:00 am on Wednesday, November 1 by calling the 

church office at 636-946-2656.  There is no charge for the 

tickets, but there is a limit of 5 per person. 

 
WOL ANNOUNCEMENT Mrs. Davis, our current 

Administrative Assistant, has accepted a new position at 

Lutheran Hour Ministries. WOL is now accepting resumes to fill 

the position in the coming weeks.  This role plays a primary part 

in supporting our school culture as well as making students, 

families and guests feel welcome.  The position is full-time and 

10 months.  For more information, please visit the school 

website or contact the school office at 314-832-1244.  Interested 

applicants can send their resume to Mrs. Melissa Bergholt 

at mbergholt@wordoflifeschool.net. 
 
EXECUTIVE COUNCIL will have a meeting today, October 

29th at 11:30am, after Bible Class. 

 

 

 

 

 

Opportunities to Love and Serve Christ this Week 
October 29 – November 5 

 Sunday         9:00am Joint Worship  w/ Communion 
                                    9:00am Mount Olive 

                                    10:30am Bible Study  
                              11:30am Executive Council Meeting 
            Monday             8am-12pm Office Open  

                                        NO Compass 

                                       6pm Ladies Exercise 
 Tuesday          8am-12pm Office Open  

                                         3pm-6pm Compass 

                                         6pm Seminary Students 
 Wednesday     8am-12pm Office Open    

                                       3pm-6pm Compass 

                                        3:45pm Compass Chapel 

               Thursday        8am-12pm Office Open  
                                        2pm Ridgewood Bible Study   

                                       3pm-6pm Compass 

                                        5:30pm Pizza & Prayer 
  Friday          8am-12pm Office Open  
                                8am Bible Study   

                                       2pm-6pm Compass 
  Saturday          8:30am Food Pantry  

                                        10:30am Social Ministry 

                                         2pm Vicar Meeting  

  Next Sunday    9:00am  Worship  
                                        9:00am Mount Olive 

                                         10:30am Bible Study/Nepalese Worship 
                                         

 
 

                                           
    

Prayers 

Special Prayer Petitions –Ruth Evers for a quick recovery; 

Pastor Tanney’s Mother who is in hospice; Sharon Sieber for 

recovery; Ruth Trauth gives thanks for the prayers from the 

church; Jerry Schmaltz who is in the hospital (has covid and 

internal bleeding); Pastor Lempe and Mt. Olive’s congregation 

as they worships here; Our Vicars (Nabin & Ratna); Momentum 

Academy for endurance and patience, Compass Staff & 

Volunteers; Our Field-Workers Allen Dass and Adane Erjabo; 

Shut Ins –  Bobbie Kepford, Jerry Schmaltz, Steve Bain,  
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